
Unit8: DETROIT BANKRUPTCY (voc by François and Ronan) 

                                                 [i]      [oï] [t]                [E] 
Chapter 19 = Industrial Activity and Production (2 and 3) (L’Anglais contemporain) 

Chapter 20 = Work (a few words) (L’Anglais contemporain) 

Chapter 17 = Business and Trade (a few words, rév° Unit5) (L’Anglais contemporain) 

Et mots utiles pour la séquence 

Phono = -Suite sur accent américain (Unit3) et liaisons/rythmes et révisions sur prononciation du -ed et 

attention aux signes d’un accent francisé 

1) Vocabulary : 

French English French English 
L’économie 
(d’un pays) 

The economy (of …) décomposition O decay [dɪkeɪ] 

L’économie (la 
science éco) 

ch17 Economics 
        [i] 

désindustrialisation O deindustrialisation [chn] 

la croissance O growth [əʊ] Cambriolage(s) Robbery / robberies 
 [« o » as in « cop »] 

une période de 
prospérité 

a boom [u :] la sonnette d’alarme  
 

the wake-up call 
       [ei] [kEp] 

une crise, une 
récession 

a crisis / a slump, a   
   [ai]         recession    
                   [i]    [chn] 

Tirer la sonnette 
d’alarme/lancer l’alerte 
cf unit7) 

(to) sound the alarm 
                         [e] 
(to) blow the whistle [seL: silent T] 
(to) give the wake-up call [kEp] 

un déficit a deficit exode massif mass exodus [ɛksədəs] 

un magnat a tycoon 
  [ai] [u :] 

la fuite des blancs the white flight  
         [ai]    [ai] 

Avoir des dettes (to) be in debt [silent 
b] 

le centre-ville  The city center (us)/centre 
(uk) (us : on dit  O downtown qd 

on fait l’ opposition à la banlieue) 
banqueroute Bankruptcy 

         [E] 
la banlieue The suburbs 

        [E] [e] [z] 

faire un dossier 
de banqueroute 

(to) file [ai] for 
bankruptcy 

assez peuplé Populous [eS] 
[as in « cop »] 

l’industrie auto the car/auto industry 
                              [e] 

lampadaires Streetlights 
[i :]    [ai] 

le berceau de... the cradle/ home of 
        [ei] 

Le taux de chômage The[i :] unemployment rate [ei] 

                    [oï as in « toy »] 

licencier (to) lay off 
     [leiyoff : liaison] 

le déclin (être en déclin) (to) decline [i/ai] (to) be in 
decline) [i/ai] 

L’industrie ch19  
 

O industry 
                  [e] 

Un ouvrier (non) qualifié A(n) (un)skilled [d] worker 
                                 [as in “bird”] 

un chantier de 
construction 

a building site 
     [i]         [ai] 

l’équipe de nuit the night shift [ai/i] 

démolition demolition [chn] les trois-huit O  shift work  [as in “bird”] 

les gros travaux the heavy [è] work[=”bird”] un mécanicien a mechanic 

les travaux de 
réfection 

renovation work [=”bird”] 
 [i][ei][chn] 

les pièces de rechange spare parts 
 [è] 

échaffaudage scaffolding (att°, 

indénomb., comme information, 
dc pas de « a » devant : O 

fabriquer (to) manufacture [tcher] 
            [nyu:] 



le réseau d’égouts the sewage system 
        [su:idj] 

produire (en série) (to) (mass-)produce 

les ouvriers du 
bâtiment 

building workers[=”bird”] 
[i]         

travailler à la chaîne (to) work on the line [ai] 
   [as in “bird”] 

bâtir, construire (to) build [i] Entretenir qqch (to) maintain sth [ei/ei] 

démolir un 
bâtiment 

(to) pull [pʊl] down 
/demolish a building 

Faire des heures 
supplémentaires 

(to) work overtime 
[as in “bird”] 

abattre (to) [k]nock down 
[silent k] 

les gains de productivité productivity gains 
  [e]             [einz] 

creuser (to) dig  rentabilité O profitability  
 [= “cop”]  [e] 

rénover (to) renovate [è/ ei], 
refurbish [i/E] 

rationaliser (les tâches) (to) streamline (tasks)  
            [i: /  ai] 

réhabiliter (to) restore, 
rehabilitate [ei] 
    [e] 

rentable profitable/profit-making 
[=”cop”][ebeL] 
                           =[“cop”] 

vide empty / vacant 
               [ei] 

Jardins communautaires community gardens 
 [e] [myu:] 

En ruines in ruins [ru:nz] Agriculture urbaine O urban farming 
    [er] 

La regénération 
urbaine 

O urban [err] 
regeneration/ revival                 
[ridjènèreichn] [i][ai] 

Une saisie (d’une 
maison) 

A foreclosure [jer] 

La retraite 
(argent versé) 

pension [chn] Une dette A debt [silent b] 

La retraite (le 
fait d’arrêter de 
travailler) 

retirement (vb : to retire) 
[i-ai]                     [i-ai] 

La concurrence O competition [chn] 
 

la fabrication manufacture    
     [nye][tcher] 

concurrentiel Competitive 

un fabricant a manufacturer  
       [nye]    [tcherer] 

Le monde du travail  ch20. The World of Work  [as 
in “bird”*2] 

un industriel an industrialist 
          [E] 

une branche, un dom 
d’acté 

a field/a branch/a sector 
    [i:] 

l’industrie 
manufacturière 

the manufacturing 
industry    [tcher] 
     [e] 

la main d’oeuvre O labour/the workforce 
   [ei] [er]     [as in “bird”*] 

une usine a plant, a factory 
                        [e] 

créer des emplois (to) create/generate jobs 
           [i:ei]   [djè]  [ei] 

un atelier a workshop 
[=”bird”] 

Embaucher (to) take on/ hire 
       [ei]  [kon]  [ai] 

un entrepôt  a warehouse 
    [è] 

Sureffectifs O overmanning 

le fer O iron [aɪə/rn] la restructuration Restructuring [i/E/tcher] 

l’acier O  steel [i:L] la compression de 
personnel 

staff reductions [E/chnz]/ O 
downsizing/streamlining/job 
cuts                    [i:]   [ai] 

une sidérurgie an ironworks  [=”bird”] 
    [aɪə/rn]  

un licenciement éco a redundancy 



le cuivre copper 
[as in “cop”] 

la mise en chômage 
technique 

lay-off 
    [eiyoff] 

du fil de fer O  wire  [ai] un licenciement a dismissal, a discharge 
                             [tch] [dj] 

la produc° en 
série 

mass production   
            [e/E/chn] 

licencier qqn (to) lay-off [leiyoff],  
make sb redundant 

la chaîne de 
fabrica° 

the assembly line 
        [e]             [ai] 
/ the production line 
           [e]  [E][chn][ai] 

le chômage  O unemployment 
[= « toy »]/ O joblessness 
                  [=as in “cop”]                  

le travail à la 
chaîne 

O production-line 
work [=”bird”] 

les chômeurs the jobless/the unemployed   
     [=as in “cop”]                 [d] 

l’automatisation Oautomation/robotisa° 
           [ei]                    [ei] 

un syndicat a (trade) union [you] 

une entreprise a company [kEmpeni] 
/a firm[=”bird”] 

le mouvement syndical the union [you] movement 

une grève a strike [ai] un syndicaliste a trade unionist [you] 

les flux 
migratoires 
nationaux 

national migrations 
                       [ei][chnz] 

la délocalisation Relocation [i/e/chn] 

l’exode rural O rural exodus 
   [rʊərəl] [ɛksədəs] 

Être confronté à (to) be faced [t] with  
be confronted [id] to 
      [ken]              

Faire faillite (to) go bankrupt [e] 
/(to) become [E] 
bankrupt [E] 

Le capitalisme O capitalism [izm] 
           [e] 

Être figure 
emblématique 
de 

(to) be the poster child 
for                             [ai] 

Le marxisme O marxism [izm] 

Le fordisme O fordism [izm] L’économie (d’un pays 
etc) 

The [i:] economy (vs: 
economics = la science éco) 

fauché Broke [brəʊk] Partir de rien (to) start from scratch 

Toucher le fond (to) hit rock bottom  
             [as in “cop”] 

Repartir à zéro (to) make a fresh start  

Le retour (de 
qqch/qqn) 

The come-back Être optimiste à propos 
de 

(to) be optimistic about 
      [as in “cop”] 

Renaître de ses 
cendres 

(to) rise from one’s 
(my, your, etc) ashes/ 
(to) be born again 
from its ashes 

Être pessimiste à propos 
de 

(to) be pessimistic about 

Un mal pour un 
bien 

A blessing in disguise  
                             [aiz] 

L’horloge tourne The clock is ticking! 

Une bénédiction/ 
une aubaine 

A godsend/ a boon[u:] Le temps presse! Time is running out! 

La renaissance, 
le renouveau de 

The revival of  Etre l’ombre de soi-
même 

(to) be the ghost of one’s (= 
my/your/his…) former self 

Adopter un 
comportement attentiste 
(image : se débarrasser 
d’un d’une canette d’un 
coup de pied) 

(to) kick the can down 
the road 

  



2) Key ideas or expressions (main issues, essential ideas revolving around the Unit, 

or anything else which seems interesting to you (grammar, translation...): 

-USED TO  = un prétérit qui permet de marquer clairement la rupture avec le présent. 
Cette forme signifie « avant c’était le cas, .... mais plus maintenant » 
ex : There used to be a school here : avant, il y avait une école ici. 
        I used to play tennis : avant je jouais au tennis (sous-entendu : maintenant je n’en fais plus) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
-NOMS et ADJECTIFS COMPOSES (cf Unit7) 
 
-PRETERIT VS PRESENT PERFECT 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Vous pouvez/pourrez ajouter d’autres points évoqués lors des différentes séances de la séquence ! 

 

 


